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Ó ñòàòò³ âèñâ³òëþþòüñÿ ïèòàííÿ íàö³îíàëüíî¿ ñïåöèô³êè ñòàëèõ 

ñëîâîñïîëó÷åíü òà ðå÷åíü ç ôëîðèñòè÷íèì êîìïîíåíòîì â óêðà¿íñüê³é, 
àíãë³éñüê³é òà ôðàíöóçüê³é ìîâàõ. Âèÿâëÿþòüñÿ êâ³òè, ïðèòàìàíí³ 
ëèøå ÿê³éñü ïåâí³é ìîâ³. Òàê, äëÿ óêðà¿íñüêî¿ ìîâè – öå ìàê, äëÿ 
àíãë³éñüêî¿ – öå òðîÿíäà, äëÿ ôðàíöóçüêî¿ – öå çàãàëüíå ïîíÿòòÿ 
êâ³òêè. Ïîäàºòüñÿ òåìàòè÷íà êëàñèô³êàö³ÿ, ÿêà ´ðóíòóºòüñÿ íà 
ñåìàíòè÷íèõ çíà÷åííÿõ êâ³ò³â. 

ßê â³äîìî, ôðàçåîëîã³÷íèé ôîíä ìîâè – öå «äçåðêàëî, â ÿêîìó 
ë³íãâîêóëüòóðíà ñï³ëüíîòà ³äåíòèô³êóº ñâîþ íàö³îíàëüíó ñàìîñâ³äîì³ñòü» 
[1, ñ. 9]. Àäæå ñàìå ôðàçåîëîã³çìè í³áèòî âêàçóþòü ìîâöÿì îñîáëèâå 
áà÷åííÿ ñâ³òó, ñèòóàö³þ. Ó âíóòð³øí³é ôîðì³ á³ëüøîñò³ ÔÎ íàÿâí³ òàê³ 
çíà÷åííÿ, ÿê³ íàäàþòü ¿ì íàö³îíàëüíî-êóëüòóðíîãî êîëîðèòó.  

Ï³ä ÷àñ äîñë³äæåííÿ ñòàëèõ ñëîâîñïîëó÷åíü òà ðå÷åíü (íàäàë³ ÑÑÐ) ç 
ôëîðèñòè÷íèì êîìïîíåíòîì â óêðà¿íñüê³é, àíãë³éñüê³é òà ôðàíöóçüê³é 
ìîâàõ ìè âèÿâèëè, ùî â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ íàé÷àñò³øå òðàïëÿºòüñÿ íàçâà 
êâ³òêè ìàê (³ç 140 ÑÑÐ - 100) íà ïîçíà÷åííÿ êðàñè, â÷èíê³â, ô³çè÷íèõ 
ÿêîñòåé òà ðîçóìîâèõ çä³áíîñòåé ³ ò. ³í. Ùîäî àíãë³éñüêî¿ ìîâè, òî òóò 
íàéóæèâàí³øîþ º íàçâà «òðîÿíäà» (³ç 160 ÑÑÐ - 110), ÿêà 
âèêîðèñòîâóºòüñÿ äëÿ ïîçíà÷åííÿ ïëèííîñò³ ÷àñó, ïðàö³, ñîðîì’ÿçëèâîñò³, 
êðàñè âçàãàë³ òîùî. Ó ôðàíöóçüê³é ìîâ³ ìè îïðàöþâàëè 180 ÑÑÐ, ç ÿêèõ 
120 ìàþòü ó ñâîºìó ñêëàä³ âçàãàë³ íàçâó «êâ³òêà», ÿêà îçíà÷àº ³ æèòòÿ, ³ 
îäèíèö³ âèì³ðó, ³ ìàíåðó ïîâåä³íêè, ³ ðîçóìîâ³ çä³áíîñò³, ³ òàêå ³í.  

Âñå öå, íà íàøó äóìêó, ïîâ’ÿçàíå ç íàö³îíàëüíîþ ñïåöèô³êîþ, ÿêà 
âêàçóº íà íåïîâòîðí³ çðàçêè ëþäñüêî¿ ëîã³êè òà ñâ³òîîö³íêè, ùî ñïðèÿº 
âèÿâëåííþ îñîáèñòîñòåé ìåíòàë³òåòó ð³çíèõ íàðîä³â. 

Òàê, ñëîâî «ìàê» â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ ïîâ’ÿçàíå, ïî-ïåðøå, ç ³äåºþ 
ìîëîäîñò³, êðàñè âçàãàë³ òà æ³íî÷î¿ âðîäè çîêðåìà, íàïðèêëàä: ãàðíà 
ä³âêà, ÿê ìàê³âêà; öâ³òå, ÿê ìàê³âêà. ×åðâîíèé öâ³ò ìàêó áóâ ñèìâîëîì 
ä³âî÷î¿ ÷èñòîòè, éîãî âïë³òàëè ó â³íî÷êè. Îäíàê ñèìâîëîì êðàñè áóëà íå 
ëèøå êâ³òêà ìàêó, à ³ éîãî ïë³ä – ìàê³âêà. Âîíà ââàæàëàñÿ ³äåàëîì 
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êðàñèâî¿ ôîðìè ãîëîâè, íàïðèêëàä: ãîëîâà, ÿê ìàê³âêà. Ïðèâåðòàëî óâàãó 
é íåäîâãå öâ³ò³ííÿ ìàêó (ïåëþñòêè îïàäàþòü ÷åðåç äâà äí³), ùî ñâ³ä÷èòü 
ïðî øâèäêîïëèíí³ñòü ëþäñüêîãî æèòòÿ, íàïðèêëàä: ï³øîâ ì³é â³ê, ÿê 
ìàê³â öâ³ò. Ó õðèñòèÿíñüê³é ë³òåðàòóð³ ïîøèðåíèé ìîòèâ òîãî, ùî ìàêè 
ðîñòóòü íà êðîâ³ ðîç³ï’ÿòîãî ²ñóñà Õðèñòà. Îòæå, ìàê – ñèìâîë áåçâèííî 
ïðîëèòî¿ êðîâ³. 

 Ó íàðîä³ â³äîì³ ñíîä³éí³ âëàñòèâîñò³ ìàêó. À ñîí çàâæäè áóâ 
ñèìâîëîì ñìåðò³, íàïðèêëàä: ìàêó íà¿âñÿ – î÷ìàí³â; íà ìàê ðîçáèòè – 
âùåíò; ìàêîì ñ³ñòè – çàãèíóòè. 

²íîä³ íàéäîðîæ÷ó ëþäèíó – ìàò³ð – ïîð³âíþâàëè ç ìàê³âêîþ, 
íàïðèêëàä: äà íåìà öâ³òó, ñâ³òëîãî íàä ìàê³âêîþ, äà íåìà ðîäó, 
ð³äí³øîãî íàä ìàò³íêîþ. Ìàê³âêà ââàæàëàñÿ òàêîæ ñèìâîëîì ðîäó, 
î÷åâèäíî, òîìó ùî â í³é, çà íàðîäíèìè ïîâ³ð’ÿìè, ì³ñòèòüñÿ ñ³ìñîò ÷è 
á³ëüøå ìà÷èí (çåðíÿòîê). 

Ïîâñþäíå âæèâàííÿ çåðåí ìàêó ïîâ’ÿçàíå íàñàìïåðåä ç êóëüòîì 
ïëîäþ÷îñò³ (ÿê àãðàðíèì, òàê ³ ëþáîâíî-åðîòè÷íèì), ñèìâîëîì ÿêîãî â³í 
áóâ. 

«Ìàêîâ³ çåðíà ÿê ñèìâîë áåçìåæíîñò³ çîðÿíîãî ñâ³òó ³ éîãî àñòðàëüíî¿ 
ñèëè é äîñ³ çáåð³ãàþòü ñâîº çíà÷åííÿ. ² äî ñüîãîäí³ ìàê îñâÿ÷óþòü äâ³÷³ 
íà ð³ê – íà Ìàêîâ³ÿ ³ Ñïàñà. Íàéÿñêðàâ³øå òàêå çíà÷åííÿ ñèìâîëó 
âèÿâëÿºòüñÿ â ð³çäâÿíîìó îáðÿä³ ïðèãîòóâàííÿ ðèòóàëüíî¿ ñòðàâè – êóò³, 
äå ìàêîâ³ çåðíÿòà ñèìâîë³çóþòü áåçêîíå÷íó ìíîæèíí³ñòü ç³ðîê Âñåñâ³òó» 
[2, ñ. 39]. 

Êâ³òêà ìàêó, îñâÿ÷åíà íà Ìàêîâ³ÿ, ìàëà ÷àð³âí³ âëàñòèâîñò³, áóëà 
íàéïåðøîþ ïîì³÷íèöåþ äëÿ ëþäåé ³ õóäîáè â³ä õâîðîá, ïîøåñòåé, 
âñ³ëÿêî¿ íå÷èñò³ ³ ëèõà. À ä³â÷àòà íà Áëàãîâ³ùåííÿ çàïë³òàëè â êîñè 
ç³ëëÿ ç ìàêó, ùîá äîáðå êîñè ðîñëè, à òàêîæ ââàæàëè éîãî ñèìâîëîì 
êðàñè ³ êîõàííÿ. 

×àñòî íàâêîëèøí³é ñâ³ò, îñåëÿ ç³ñòàâëÿëèñÿ ñàìå ç ìàêîì, íàïðèêëàä: 
ñåé ñâ³ò, ÿê ìàê³â öâ³ò. Îêð³ì òîãî, ìàê ñèìâîë³çóâàâ ñâ³òàíêîâó çîðþ 
(íàïðèêëàä: îé çàöâ³ëà ìàê³âêà, çà÷àëà áðèí³òè), íàä³ëÿâñÿ ìàã³÷íîþ, 
çàõèñíîþ ñèëîþ. 

Âàæëèâå ì³ñöå ïîñ³äàº ìàê ³ â ïîõîðîííîìó îáðÿä³. Êîðîòêå öâ³ò³ííÿ 
ìàêó ñèìâîë³çóº ïåðåä÷àñíó ñìåðòü. Â Óêðà¿í³ ïîáóòóâàâ ³ ïîáóòóº 
ñüîãîäí³ çâè÷àé êëàñòè â òðóíó ïîìåðëîãî ïðåäìåòè, ÿêèìè â³í 
êîðèñòóâàâñÿ çà æèòòÿ, äî íèõ íàëåæàâ ³ ìàê. Ó öüîìó çâè÷à¿ ìàê ìàº 
çíà÷åííÿ îáåðåãó. À ùå ìàê ïîòð³áåí ó ïîòîéá³÷íîìó ñâ³ò³ ùîá 
îáîðîíèòèñÿ â³ä ÷îðò³â òà äèÿâîë³â. Ùîäî çàõèñíî¿ ä³¿ çåðåí ìàêó, òî â 
íàðîä³ íå ³ñíóº íàä³éí³øîãî çàñîáó ³ ïðîòè ñàìîâáèâöü, óïèð³â, 
ïåðåëåñíèê³â òîùî. Ìàê ìîæå çàõèñòèòè ëþäåé, ¿õ îñåë³, ïîñ³âè, õóäîáó. 
Òàêîæ ìàê âèñòóïàº ÿê çàñ³á ïðè ë³êóâàíí³ ð³çíèõ õâîðîá.  

Ï³äñóìîâóþ÷è âèùåñêàçàíå, ìè ìîæåìî çàçíà÷èòè, ùî ìàê – öå 
ñèìâîë áåçìåæíîñò³ çîðÿíîãî ñâ³òó, Ñîíöÿ ³ çîð³, ñíó ³ ñìåðò³, ïëîäþ÷îñò³ 
³ çàñïîêîºííÿ, øâèäêîïëèííîãî æèòòÿ, êðàñè, ìîëîäîñò³ òà êîõàííÿ, 
áåçâèííî ïðîëèòî¿ êðîâ³ òà íàä³éí³é îáåðåã â³ä íå÷èñò³ [3, ñ. 33-47]. 

Äëÿ àíãë³éñüêî¿ ìîâè íàéóæèâàí³øîþ âèÿâèëàñÿ êâ³òêà òðîÿíäè, âîíà 
º íàö³îíàëüíîþ åìáëåìîþ ö³º¿ êðà¿íè. Ìàéæå íåâ³äîìà òóò äî XIV 
ñòîë³òòÿ, âîíà ç’ÿâèëàñÿ ïðè äâîð³ àíãë³éñüêèõ êîðîë³â íåçàäîâãî äî 
ïî÷àòêó êðèâàâî¿ âîðîæíå÷³ ì³æ Éîðêñüêèì ³ Ëàíêàñòåðñüêèì äîìàìè ³ 
òàê çà÷àðóâàëà ¿õ ñâîºþ êðàñîþ, ùî ò³ é ³íø³ ïîì³ñòèëè öþ êâ³òêó íà 
ñâîºìó ãåðá³, ïåðøèé âèáðàâ ñîá³ á³ëó, à äðóãèé – ÷åðâîíó, âíàñë³äîê ÷îãî 
ðîçáðàò, ùî âèíèê ì³æ Ãåíð³õîì VI Ëàíêàñòåðîì òà Åäóàðäîì Éîðêñüêèì 
çà ïðàâî íà àíãë³éñüêèé ïðåñòîë, ìàº íàçâó â³éíè ÷åðâîíî¿ òà á³ëî¿ 
òðîÿíä: Wars of the Roses.  

Ñëóãóþ÷è ñïî÷àòêó ëèøå ñèìâîëîì ðåìåñëà àêòîð³â, ÿê³ ìîãëè 
ç’ÿâèòèñÿ ïîçà òåàòðîì ó çâè÷àéíîìó îäÿç³, àëå ç òðîÿíäîþ íà ÷åðåâèêàõ, 
âîíà ïåðåêî÷îâóº íà âáðàííÿ íàéâèøóêàí³øèõ ìîäíèöü ³ ìîäíèê³â Àíãë³¿ 
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³ ñòàº ñèìâîëîì êðàñè òà âèòîí÷åíîñò³. Çãîäîì íåþ ïðèêðàøàþòü 
íàðå÷åíèõ, óñòåëÿþòü øëþáíå ë³æêî, ùî ñèìâîë³çóº ÷èñòîòó ³ ñâÿò³ñòü. 
Ï³çí³øå âîíà ñòàëà ñèìâîë³çóâàòè íåáåñíó äîñêîíàë³ñòü òà çåìíó 
ïðèñòðàñòü, ÷àñ ³ â³÷í³ñòü, æèòòÿ ³ ñìåðòü, ïëîäþ÷³ñòü, êðàñó, ìîâ÷àííÿ ³ 
òàºìíèöþ. 

Òðîÿíäà º åìáëåìîþ âåñíè, ïîâíî¿ æèòòºâî¿ êðàñè, êîõàííÿ, ñèìâîëîì 
ðàäîù³â, ðîçêîø³, âèòîí÷åíîñò³ íàïðèêëàä: fresh as a rose (áóêâàëüíî 
«ñâ³æèé, ÿê òðîÿíäà») – ãàðíèé, ÿê òðîÿíäà; bed of roses or bowl of 
cherries (áóêâàëüíî «ë³æêî ç òðîÿíä ÷è ÷àøà âèøåíü») – ëåãêå, 
áåçòóðáîòíå, ùàñëèâå æèòòÿ; to live in a bed of roses (áóêâàëüíî «æèòè â 
ë³æêó ç òðîÿíä») - ðîçêîøóâàòè, æèòè â ðîçêîøàõ; path of roses 
(áóêâàëüíî «äîð³æêà ç òðîÿíä») – øëÿõ, óêðèòèé òðîÿíäàìè. Òàêîæ âîíà 
ñèìâîë³çóº ðàé, íàïðèêëàä: a bed of roses (áóêâàëüíî «ë³æêî ç òðîÿíä») – 
ðàéñüê³ êóù³. 

Îäíàê òðîÿíäà áóëà é ñèìâîëîì ñìåðò³, ¿¿ êîëþ÷êè- öå á³ëü, êðîâ ³ 
òîðòóðè. Ó ïîõîðîííîìó îáðÿä³ âîíà ñèìâîë³çóº â³÷íå æèòòÿ, â³÷íó âåñíó, 
âîñêðåñ³ííÿ, òîìó ¿¿ âèðîùóâàëè â ñàäàõ ó ñêëåïàõ. 

Òðîÿíäà º òàêîæ ñèìâîëîì ìîâ÷àííÿ. ¯¿ â³øàëè ÷è ìàëþâàëè íà ñò³íàõ 
çàë³â äëÿ íàðàä, ùî ñèìâîë³çóâàëî òàºìí³ñòü òà îáåðåæí³ñòü. 

Îòæå, ìè ìîæåìî â³äçíà÷èòè, ùî äëÿ Àíãë³¿ ñèìâîë òðîÿíäè ì³ñòèòü ó 
ñîá³ ïîºäíàííÿ äóõîâíîãî ³ ñóùîãî, áîæåñòâåííîãî ³ çåìíîãî, æèòòÿ ³ 
ñìåðò³ [4:442]. 

Îïðàöþâàâøè ôîíä ÑÑÐ ç ôëîðèñòè÷íèì êîìïîíåíòîì ôðàíöóçüêî¿ 
ìîâè, ìè â³äçíà÷èëè, ùî ÷àñò³øå çà âñå ó í³é âæèâàºòüñÿ âçàãàë³ íàçâà 
«êâ³òêà». (Öå ñëîâî ïîõîäèòü ç äàâíüîôðàíöóçñüêîãî flour, ïîð. ôðàíö. 
fleur). Âðîäà, äóõîâíà äîñêîíàë³ñòü, ïðèðîäíà íåâèíí³ñòü, âåñíà, 
ìîëîä³ñòü, äîáðîòà – âñå öå ñèìâîë³çóº êâ³òêà, íàïðèêëàä: a la fleur de 
fåmme, fleur de vin (áóêâàëüíî «êâ³òêà æ³íêè, êâ³òêà âèíà») – 
íàé÷àð³âí³øà æ³íêà; la fleur des pois (áóêâàëüíî «êâ³òêà ãîðîõó») – öâ³ò 
ñóñï³ëüñòâà; la fleur des ans – êâ³òó÷³ ðîêè; semé des fleurs – ïîñèïàí³ 
êâ³òàìè.  

Êâ³òêà – öå ëàêîí³÷íèé ñèìâîë ïðèðîäè, ¿¿ äîñêîíàëîñò³, åìáëåìà 
êðóãîâåðò³ – íàðîäæåííÿ, æèòòÿ, ñìåðò³ é â³äðîäæåííÿ. Æîäíå ñâÿòî ó 
Ôðàíö³¿ íå â³äáóâàºòüñÿ áåç êâ³ò³â. Ôðàíöóçè ââàæàþòü, ùî ÿêùî íåìàº 
öèõ ãàðíèõ ðîñëèí, òî é íåìàº ñâÿòà. Êâ³òêà äëÿ íèõ ñèìâîë³çóº â³ðí³ñòü, 
â³ääàí³ñòü, æèòòºðàä³ñí³ñòü, çàê³í÷åííÿ çèìè, ïåðåìîãó íàä ñìåðòþ. Ó 
íèõ íàâ³òü æîäíî¿ ïîøòîâî¿ ëèñò³âêè íåìàº áåç êâ³òêè, ùî ñâ³ä÷èòü ïðî ¿¿ 
âàæëèâ³ñòü. Àêöåíòóþ÷è íà öüîìó óâàãó, ôðàíöóçè ñòâîðèëè òåàòð 
êâ³ò³â, äå ñòàâëÿòü ï’ºñè, ãåðîÿìè ÿêèõ º ð³çíîìàí³òí³ êâ³òè. 
Òåìàòè÷íèé àíàë³ç ìàòåð³àëó ñâ³ä÷èòü, ùî íàé÷àñò³øå âæèâàí³ íàçâè 
êâ³ò³â ó ñêëàä³ ÑÑÐ - ïîë³ñåìàíòè÷í³. Ïîð.: ìàê â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ 
îçíà÷àº:  

− æ³íî÷ó âðîäó: ãàðíà ä³âêà, ÿê ìàê³âêà;  
− êðàñó ³ ïðèêðàñà âçàãàë³: ñåé ñâ³ò, ÿê ìàê³â öâ³ò; 
− îäèíèöþ âèì³ðó: äóëÿ ç ìàêîì – «àáñîëþòíî í³÷îãî»; íà ìàêîâó 

ðîñèíó - «í³ñê³ëüêè, í³òðîõè»;  
− ïîêàðàííÿ: âòåðòè ìàêó – «ñóâîðî ïîêàðàòè, ïîáèòè êîãî-íåáóäü, 

äîáðå ïðîâ÷èòè»;  
− â÷èíêè: âñêî÷èòè ó ìàê – «ñêàçàòè ùîñü íå äî ëàäó, çðîáèòè ùî-

íåáóäü íåäáàëî»;  
− ñòàíîâèùå: ñ³ñòè ìàêîì – «ïîòðàïèòè â ñêðóòíå, áåçâèõ³äíå 

ñòàíîâèùå, çàçíàòè ïîðàçêè, íåâäà÷³ â ÷îìó-íåáóäü»;  
− ñîö³àëüí³ â³äíîñèíè: íåõàé áóäå ç ãðå÷êè ìàê, êîëè æ³íêà õî÷å 

òàê;  
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− ðîçóìîâ³ çä³áíîñò³: ¿æ, äóðíþ, áî òî ç ìàêîì; ùå ìàê ðîñòå ó 
ãîëîâ³; âêî÷èòè ó ìàê – «õòîñü ìîëîäèé, íåäîñâ³ä÷åíèé, íåðîçóìíèé»;  

− ñîðîì’ÿçëèâ³ñòü: ïî÷åðâîí³º, ÿê ìàê; ìîâ ìàê³â öâ³ò – 
«÷åðâîí³þ÷è, ñîðîìëÿ÷èñü»;  

− äîñòàòîê: êîëè â ÷åðâí³ á³á çàöâ³òå, òî íàéá³ëüøèé ãîëîä áóâàº, à 
êîëè ìàê, òî íå òàê. 

Ñëîâî òðîÿíäà â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ìàº òàê³ çíà÷åííÿ:  
− -æèòòÿ, æèòòºâèé øëÿõ: path strewn with roses – «øëÿõ, âêðèòèé 

òðîÿíäàìè»;  
− íåäîë³êè: better be stung by a nettle than pricked by a rose – «êðàùå, 

ùîá òåáå óæàëèëà êðîïèâà, í³æ âêîëîëà òðîÿíäà»;  
− ñîðîì’ÿçëèâ³ñòü: colour rose to one’s checks (áóêâàëüíî «êîë³ð 

òðîÿíäè íà ÷è¿õîñü ùîêàõ») – «ïî÷åðâîí³òè, çàøàð³òèñÿ»;  
− ³ñòîðè÷íå: land of the rose (áóêâàëüíî «çåìëÿ òðîÿíä»)– «Àíãë³ÿ 

[òðîÿíäà – íàö³îíàëüíà åìáëåìà ö³º¿ êðà¿íè]»; Wars of roses (áóêâàëüíî 
«â³éíà òðîÿíä»)– «â³éíà ×åðâîíî¿ ³ Á³ëî¿ òðîÿíä ó XVñò.»;  

− ñîö³àëüíå ñòàíîâèùå: under the rose (áóêâàëüíî «ï³ä òðîÿíäîþ») – 
«ïîçàøëþáíèé»;  

− æ³íî÷î¿ êðàñè: rose between two thorns (áóêâàëüíî «òðîÿíäà ì³æ 
äâîìà êîëþ÷êàìè»)– «âðîäëèâà æ³íêà, ùî ñèäèòü ì³æ äâîìà 
÷îëîâ³êàìè»; fair as a rose (áóêâàëüíî «÷èñòèé, ÿê òðîÿíäà») – «ãàðíèé, 
ïðåêðàñíèé, ÿê òðîÿíäà»;  

− âñÿêîìó ñâîº: a rose by any other name would smell as sweet» 
(áóêâàëüíî «òðîÿíäà ï³ä ³íøèì ³ì’ÿì âñå îäíî ìàº ïàõíóòè ïðèºìíî»)– 
«éîìó õî÷ ê³ë íà ãîëîâ³, à â³í óñå ñâîº»;  

− ô³çè÷í³ ÿêîñò³: milk and roses (áóêâàëüíî « ìîëîêî ³ òðîÿíäè»), as 
red as a rose (áóêâàëüíî «÷åðâîíèé, ìîâ òðîÿíäà») – «êðîâ ç ìîëîêîì «; 
to be fresh as rose ( áóêâàëüíî «áóòè ñâ³æèì, ÿê òðîÿíäà»)– «áóòè ïîâíèì 
ñèë, êâ³òó÷èì, çîâñ³ì íå ñòîìëåíèì, ñâ³æèì, ÿê ñèðî¿æêà». 

Ñëîâî «êâ³òêà» ó ôðàíöóçüê³é ìîâ³ ìàº òàê³ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷í³ 
âàð³àíòè:  

− ñóñï³ëüñòâî: fleur des pois ( áóêâàëüíî «êâ³òêà ãîðîøêó»)– «öâ³ò 
ñóñï³ëüñòâà»;  

− ñåíòèìåíòàëüí³ñòü: se monter le vert en fleurs (áóêâàëüíî 
«ïîêàçóâàòè çåëåíèé êîë³ð êâ³òêè»)– «ïëåêàòè íàä³¿, ìð³ÿòè»;  

− íàçâè êâ³ò³â: fleur aux dames (fleur de pâques) (áóêâàëüíî «êâ³òêà 
äàì, êâ³òêà Âåëèêîäíÿ»)– «ñîí-òðàâà»;  

− æèòòÿ, æèòòºâèé øëÿõ: chemin de fleurs ( áóêâàëüíî «øëÿõ 
êâ³ò³â»)– «øëÿõ, âêðèòèé êâ³òàìè»;  

− âñÿêîìó ñâîº: fleur fanée porte graine – «çàâ’ÿëà êâ³òêà éäå ó 
ñ³ì’ÿ»;  

− îäèíèö³ âèì³ðó: a fleur de qch ( áóêâàëüíî «êâ³òêà ÷îãî-íåáóäü»)– 
«â ð³âåíü ç ÷èìñü, íà ð³âí³ ÷îãîñü»; à fleur d’eau (áóêâàëüíî «êâ³òêà 
âîäè») – «íà ïîâåðõí³ âîäè». 

Ñåðåä íàâåäåíèõ íàìè òåìàòè÷íèõ ãðóï ÑÑÐ ìîæíà âèä³ëèòè 
³íäèâ³äóàëüí³, ïðèòàìàíí³ ëèøå ïåâí³é äîñë³äæóâàí³é ìîâ³. Çîêðåìà, äëÿ 
óêðà¿íñüêî¿ ìîâè òàêèìè ñïåöèô³÷íèìè ãðóïàìè º «ïîðè ðîêó»: âåñíà 
êðàñíà êâ³òêàìè, à îñ³íü ïëîäàìè; âåñíà áàãàòà íà êâ³òè, à õë³áà â 
îñåí³ ïîçè÷àº; ç’ÿâèëèñÿ á³ëÿ îñåë³ ï³âíèêè – âåñíà ïðèñ³ëà íà ïðèçüá³; 
áåðåçåíü ç âîäîþ, êâ³òåíü ç òðàâîþ, à òðàâåíü ç êâ³òàìè; ïî÷åêàé, ìàþ, 
çâàðþ òîá³ êâ³òêè â ÷àþ; ó ÷åðâí³ âåñåëî æèòè: êâ³òè öâ³òóòü, ñîëîâ’¿ 
ñï³âàþòü; ó ëèïí³ ë³òî ìàê³âêîþ ïîâèòî; ³ «ïîêàðàííÿ»: âòåðòè ìàêó – 
«ñóâîðî ïîêàðàòè, ïîáèòè êîãî-íåáóäü, äîáðå ïðîâ÷èòè»; ïðèøèòè 
êâ³òêó – «äàâàòè êëè÷êè êîìó-íåáóäü, îáðàæàòè êîãîñü â’¿äëèâèìè 



«Â³ñíèê ÑóìÄÓ», ¹3(87)’ 2006 127

ðåïë³êàìè, äîøêóëüíèìè ñëîâàìè, äàâàòè ïð³çâèñüêà, íàñì³õàòèñÿ íàä 
êèìñü»; ùîá òâîÿ ìîãèëà äèêèì ìàêîì ïîðîñëà. 

Äëÿ àíãë³éñüêî¿ ìîâè òàêèìè çíà÷åííºâèìè ãðóïàìè âèÿâèëèñÿ: 
«³ñòîð³ÿ»: land of the rose – «Àíãë³ÿ (òðîÿíäà – íàö³îíàëüíà åìáëåìà ö³º¿ 
êðà¿íè)»; Wars of roses – «â³éíà ×åðâîíî¿ ³ Á³ëî¿ òðîÿíä ó XVñò.»; under 
the rose – «íèøêîì, òàºìíî, ïîòàéêè (åòèìîë. ëàò. sub rosa. - òðîÿíäà 
áóëà ñèìâîëîì ìîâ÷àííÿ ó ñòàðîäàâíüîìó Ðèì³»); «òðàóð»: to push up the 
daisies – «ïîìåðòè, ñêîíàòè, äàòè àáî âð³çàòè äóáà»; floral offerings – 
«êâ³òêîâ³ ï³äíîøåííÿ»; no flowers – «êâ³ò³â ïðîñÿòü íå ïðèíîñèòè 
(ïðèì³òêà äî îãîëîøåííÿ ïðî ïîõîðîí); í³ÿêèõ îçíàê ñï³â÷óòòÿ, òðàóðó»; 
«ïðàöÿ ³ ë³íü»: to eat lotus – «í³÷îãî íå ðîáèòè, áàéäèêóâàòè»; gather ye 
rose buds while ye may – «íå â³äêëàäàòè íà çàâòðà òå, ùî ìîæíà çðîáèòè 
ñüîãîäí³»; gild the lily, paint the lily – «ïðèêðàøàòè òå, ùî é òàê êðàñèâå, 
ìàðíî âèòðà÷àòè ÷àñ, ðîáèòè ùîñü áåçãëóçäå, òîâêòè âîäó â ñòóï³, 
ïåðåëèâàòè ç ïóñòîãî â ïîðîæíº»; «ïî÷óòòÿ íàñîëîäè, î÷³êóâàííÿ»: as 
welcome as flowers in May,April showers bring may flowers – «äóæå 
áàæàíèé»; look (or see) through the rose – colored glasses – «äèâèòèñÿ 
êð³çü ðîæåâ³ îêóëÿðè», «áà÷èòè ùîñü êðàùèì, í³æ âîíî º»; take a rose - 
colored view of something – «îïòèì³ñòè÷íî äèâèòèñÿ íà ùîñü»; to gather 
life’s rose, to pluck the flowers of pleasure – «çðèâàòè êâ³òè íàñîëîäè».  

Ùîäî ôðàíöóçüêî¿ ìîâè, òî òóò ìè âèîêðåìèëè òàê³ ãðóïè: 
«òàºìíèöÿ»: pot aux roses – «òàºìíèöÿ, ñåêðåò»; fleurer le pet – 
«âèøóêóâàòè»; découvir (trouver) le pot aux roses – «ðîçêðèòè òàéíó»; 
flairer le pot aux roses – «â³ä÷óâàòè ùîñü íå òå»; semer de fleurs le bord du 
précipice – «íàìàãàòèñÿ ïðèõîâàòè íåáåçïåêó»; serpent caché sous des 
fleurs – «ïðèõîâàíà íåáåçïåêà»; «ñåíòèìåíòàëüí³ñòü» : se monter le vert 
en fleurs – «ïëåêàòè íàä³¿, ìð³ÿòè»; a l’eau de rose – «ñåíòèìåíòàëüíèé»; 
petite fleur bleue – «ðîìàíòè÷íà ìð³ÿ, ñåíòèìåíòàëüí³ñòü»; cultiver la 
petite fleur bleue – «ðîçâîäèòè ñåíòèìåíòè»; fleur bleu – «áëàêèòíà êâ³òêà, 
ñåíòèìåíòàëüí³ñòü». 

Îòæå, íàÿâí³ñòü ÿê ³íäèâ³äóàëüíèõ, ïðèòàìàííèõ ëèøå ïåâí³é ìîâ³, 
òàê ³ çàãàëüíèõ, ñï³ëüíèõ äëÿ äîñë³äæóâàíèõ ìîâ òåìàòè÷íèõ ãðóï ÑÑÐ 
ïîâ’ÿçàíà ç íàö³îíàëüíî-êóëüòóðíîþ ñïåöèô³êîþ òà ³ñòîð³ºþ 
óêðà¿íñüêîãî, àíãë³éñüêîãî òà ôðàíöóçüêîãî íàðîä³â. 

 
SUMMARY 

The article focuses on the question of national specification of phraseological units and 
idiomatic constructions with floristic component in Ukrainian, English and French. By method 
of choice for the specified analysis there was found the flowers, which belongs to only alone 
language. So, for the Ukrainian is poppy, for the English is rose and for the French is flower at 
all. Also there is a subject classification, which is based on the semantic meaning of the flowers. 
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Ê ÏÐÎÁËÅÌÅ ÏÎÍÈÌÀÍÈß ÏÐÈÐÎÄÛ È ÑÓÙÍÎÑÒÈ ÈÑÒÈÍÛ: 

ÔÈËÎÑÎÔÑÊÈÅ È ÔÈËÎËÎÃÈ×ÅÑÊÈÅ ÀÑÏÅÊÒÛ 
 

Â.Í. Âàíäûøåâ 
 

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ àêòóàëüíûå ïðîáëåìû ðàçâèòèÿ 
ïðåäñòàâëåíèé î ñóùíîñòè è ïðèðîäå èñòèíû â åâðîïåéñêîé 
ôèëîñîôñêîé êóëüòóðå, ëèòåðàòóðå è åñòåñòâåííîíàó÷íîì 
ïîçíàíèè. Ñóùåñòâåííûì àñïåêòîì èññëåäîâàíèÿ åñòü òî, ÷òî 
àâòîð èñïîëüçóåò çíà÷èòåëüíûé ìàòåðèàë èç áèáëåéñêîé, 
àïîêðèôè÷åñêîé è îêêóëüòíîé ëèòåðàòóðû, ÷òî ïîçâîëÿåò áîëåå 
ãëóáîêî ïðåäñòàâèòü ñóùåñòâåííûå ìîìåíòû, ñâÿçàííûå ñ ðàçíûìè 
êîíöåïöèÿìè è ïîíÿòèÿìè èñòèíû. Â ñòàòüå òàêæå ïîêàçàíî 
îòëè÷èå ïîíÿòèé «èñòèíà» è «ïðàâäà», õîòÿ ïîðîé èõ 
ðàññìàòðèâàþò êàê òîæäåñòâåííûå. 

Ïðîáëåìà èñòèíû ëåæèò â ïëîñêîñòè öåëîñòíîãî ÷åëîâå÷åñêîãî 
âèäåíèÿ ìèðà. Òðóäíî íàçâàòü èìÿ èçâåñòíîãî ó÷¸íîãî, ìûñëèòåëÿ, 
ôèëîñîôà èëè áîãîñëîâà, êîòîðûé â ñâîèõ èñêàíèÿõ íå àïåëëèðîâàë áû ê 
èñòèíå. Òðóäíî íàçâàòü è êàêîé-íèáóäü ïåðèîä èç ïèñàíîé èñòîðèè 
÷åëîâå÷åñòâà, êîãäà áû íå ðàçìûøëÿëè î ïðèðîäå è ñóùíîñòè èñòèíû. 
Íûí÷å æå â ýïîõó, êîãäà  «èìåòü» çíà÷èò áîëüøå ÷åì  «áûòü», î÷åâèäíî, 
ïåðåñòàëè ïîíèìàòü ÷åëîâåêà êàê âîïëîùåíèå ìèðà, êàê ìèêðîêîñì. 
×åëîâåê ñòàë ñóùåñòâîì âåñüìà àáñòðàêòíûì – îí ñòàë âñåãî-íàâñåãî 
ñðåäíåñòàòèñòè÷åñêèì ïîòðåáèòåëåì. Òàêîãî ðîäà ïðåäñòàâëåíèÿ óøëè 
äàëåêî â ñòîðîíó îò ñòîëáîâîé ôèëîñîôñêîé òðàäèöèè, êîòîðàÿ 
ñîîòíîñèëà ìèð â ÷åëîâåêå è ÷åëîâåêà â ìèðå, ÷òî è áûëî ïóò¸ì, 
ïîäâèãàþùèì ê èñòèíå.  

Ïðîáëåìà ñóùåñòâîâàíèÿ è ñóùíîñòè èñòèíû ïîðîäèëà ìíîãîîáðàçíûå 
òîëêîâàíèÿ è ïðåäñòàâëåíèÿ î íåé. ß ïîëàãàþ, ÷òî òîé ãëóáèíû è 
íàïðÿæ¸ííîñòè äèñêóññèé î ñóùíîñòè è ïðèðîäå èñòèíû, êîòîðîé îíà 
äîñòèãëà â Íîâîå âðåìÿ, íè äî òîãî âðåìåíè, íè ïîñëå òîãî âðåìåíè íå 
áûëî. Òàê, â ÷àñòíîñòè, â ñâîèõ ðàáîòàõ Ã.Â. Ëåéáíèö (1646-1716) ïèñàë 
îá èñòèíàõ âå÷íûõ, âñåîáùèõ è íåîáõîäèìûõ, îá èñòèíàõ 
ãèïîòåòè÷åñêèõ, èíñòèíêòèâíûõ è íðàâñòâåííûõ, îá èñòèíàõ 
ìåòàôèçè÷åñêèõ, ñëó÷àéíûõ, ôèçè÷åñêèõ, îá èñòèíàõ ðàçóìà è ôàêòà è 
äð. Îäíàêî àáñîëþòíîé èñòèíû îí íè ðàçó íå óïîìÿíóë. Ðàçìûøëÿÿ î 
ãëóáèííîì ïðîèñõîæäåíèè âåùåé, Ëåéáíèö ïîä÷åðêíóë:  «Íî ÷òîáû 
ïîêàçàòü íåñêîëüêî ÿñíåå, êàêèì îáðàçîì èç âå÷íûõ, èëè ñóùåñòâåííûõ, 


